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CONTAINER Nr

GEBRAUCHSANWEISUNG

X35"H3lJå""iå'å3i:i: ,L: iiT.,"",::,i[Yi!'åÏ ".',å¿'f,',ililÌ?-t'JdT'ScHRETBUNG' 
UND rN DEN r\iroNrAGEANLErruNGENr 6Ê\v:/

Wirksamkeit der Schutzmaßnahme für den Fehlerschutz durch eine duu befugte Fachfirma m¡1 dafÜr geeigneten [/essgeräten zu prüfen

Schließzylinder, Reparatudack und Erdungsschelle finden Sie im separat mitgelieferten Karton
Tür / Fensterjust¡erung bei Bedarf vor Ort durchfiihren
Die Säuberung des Còntainers dad nur mit säure- und lösungsmittelfreien Reinìgungsm¡tteln durchgefiihrt werden (N¡cht m¡t Strahlwasser reinigenl)

Beachten Sie eine ausreichende Fundamentierung

erfolgen FüreinenBetriebsdrucküber6BarmusseinDruckreduzieruentilvorgeschaltenwerden
Nach dem Wasseranschluss (Betriebsdruck!) sollte der gesamte Wasserkreislauf nochmals auf Dichtheit überprtift werden (ev Lockerungen beim Transport)

Die Abfluss¡nstallation ist entsprechend vorzunehmen (DN50, DN100, ) - bitte vemenden S¡e heißwasserbeständige Abflussrohre

werden - Entleerungsvent¡le
zUR VERMEIDUNõ vol.¡ xoi'¡oeNswAssER UND DARAUS RESULTIERENDER scHÄDEN MÜSSEN DIE CONTAINER REGELMASSIG GELUFTET WERDEN. EINE RELATIVE

LUFTFEUcHTIcKEIT voN 60% DABF NtcHT üBERscHFtrrEN wERDEN!
Bauseitige Bohrungen am Conta¡ner können zu Wassereinlritt und Nässeschäden führen Für diese wird keine Haftung [jbernommen!

BEFORE TNSTALLATTON PLEASE pAy ATTENTTON TO THE NOTES rN THE 'TECHNTCAL DESCRTPTION" AND rHE INSTALLATION INSTFUCTIONSI GÑ)
You also should consider the handling and load capacity specifications (see exlernal st¡cker)! \:ljl

lhe external electrical power supply may only be undertaken by a certif¡ed specialist company -fhe back-up fuse for overcurrent protection at the sery¡ce point of the cabin (or

checked with suitable test instruments by an authorised and qualified contractor
You will find the cylinder lock, repair paint and earthing clamp in the separate box supplied.
Adjustment of door/window to be carried out on-site if required
The cabin may only be cleaned with acid and solvent-free cleaning agents (Do not use pressure washers!)
Allow for sutficient foundatìons depending on câbin

hose) lfoperatingpressureisover6bar,apressurereducingvalvemustbeintegratedupstream

Wastewater installation to be carried out according¡y (DN50, DN100, ) - please use hot water res¡stant waste pipes

TO PREVENT WATER CONDENSATION AND RESULTANT DAMAGE, THE CABINS MUST BE REGULARALY AIRED. THE RELATIVE AIR HUMIDITY OF 60 % MAY NOT BE EXCEEDED!

Drilling by customers can lead to leakage and water damages We assume no l¡ab¡lity for thisl

AVANT DE COIvIMENCER LE MONTAGE, MERCI DE CONSULTER LES INFORMATIONS I\4ENTIONNEES DANS 'LE DESCRIPTIF TECHNIQUE' ET LES NOTICES DE I\¡ONTAGE! ÆE\
Fìespectez également les indications de manutenlions et de charges (voir autocollant)! . \-j-ll

branchement et de liaison sont conçus pour un courant nom¡nal max¡mal de 32 AmDères Ceux-ci ¡€ sont pas prolégés contre la sur-¡nlensitél Le branchement du bungalow au réseau

maximum 32 A gL Avant la première mise en seruice du bungalow (ou groupe de bungalows), il faut contrôler l'efficacité des mesures de protection pour la pede de courant par un

spécialiste autorisé équipé d'appareils de mesure appropriés
Vous trouverez les barillets, la peinture de réparation el le coll¡er de mise à la terre dans le carton l¡vré séparément
Les évenluels ajustements des portes el fenêtres sont à faire sur place
Le nettoyage du bungalow doit être effeclué qu'avec des produits sans acides et sans d¡luants (Ne jama¡s nettoyer au jet d'eau!)
Prévoyez des fondations suffisantes seìon le type de bungalows

une pression de plus de 6 bars, une valve de réduct¡on de pression doit être montée
Après le branchement de l'arrivée d'eau (m¡se sous pression), il faut contrôler à nouveau l'étanchéi'lé (desserrage éventuel pendant le transport)
L;installation de l'écoulement doit être opérée en conséquence (DN50, DN10O, ) - lvlerci d'ut¡liser des tuyaux d'évacuation résistants à I'eau chaude

lËJ'or".lfiåoto*" DorvENr ÊrRE RÉcuLIÈREMENT AÉRÉs AFIN D,ÉvrrER LA coNDENsATroN Er LEs DoMMAGEs rNHÉRENrs. rL NE FAUr pAs DÉpAssER uN rAUx
D'HUMIDITE RELATIVE DE 60%!
Des percements réalisés sur les bungalows peuvent provoquer des entrées d'eau et des dégâts d'hum¡dité Nous excluons toute responsab¡lìté pour ces dégâtsl

PRZED tvoNTAZEt\¡, pRoszç zApozNAó srç zE wsKAZówKAN4t z "oprsu rEcHNtczNEGo" oRAz TNSTRUKCJA MoNTAZU! 6il
Proszç zwróció uwagg na sposób transportu i obciq2enia (zobacz naklejki zewngtrzne)! \ :/
ELEKÌRYKA: Przeð-podlqczeniem do siec¡ zasilània niskiego napigcia wylEczyó wszystkie vz4dzenia elektryczne i wykonaó uziemienie (Sprawdzió doprowadzen¡a i przewody

iEE' Uwagar Przewody pr2ylqczajqce i lqcz4ce i! przewidziane dla predu nominalnego do max 32 amoerów Te przewody tþ sE zabezpieczole przed ptzeciq|eniami urzEdzeñ

zabezpieczeó, przed usterkami, Powinna tego dokonaó uprawniona f¡rmazapomocqprzeznaczonych do tego urzqdzeó pomiarowych
Zamek cylindryczny, lakier w aerozolu oraz zac¡sk do uziemìenia znajdq Pañstwo w osobno dostarczonym karton¡e
Regulâcje drzwilok¡en mogE zostaó wykonane na zyczenie na miejscu
Czfszczenia kontenera molna dokonywaó tylko za pomocq érodków czystoéci nie zawìerajqcych rozpuszczalników ¡ kwasów (nie myó wod4 pod ciÉnieniem!)

Niezbedne jest zachowanie puygotowan¡a odpowiedniego podlo2a, w zale2noéci od rodzaju kontenera
po monta2u kontenera na fundámencie (patrz ogólny, plan fundamentu w opis¡e technicznym), moze nastEp¡ó podlqczenie do przyl4cza wody (ew. wg2a zbrcjonego) Przy érednim

I
10
11

12
'13

I
10
11

12

13.

1

2

ciÉnien¡u wody w instalacj¡ ponad 6 atmosfer nalezy zainstalowaó wentyl redukujqcy ciénienre

10. Proszee
11. W priypa ji wodnej nalezy spyg_"1ó^qlqS-".1"_t_qd.ç w syfonie!)

12. w CEIU DoPUSZCZALNA WILGOTNOSC POWIETRZA NIE

MOzE PRZEKRACZAC 60%!
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GEBRAUCHSANWEISUNG

seParat.

i (nu cur4al¡ cu jet de âPá!)

se poate face Ecordarea la alimentarea cu apä (eventual cu un furtun armat) În czul în care

pistareae eetanÞeitát¡datoratetransportului'
ìzare term

ç¡apatreádinintreagainsta|atìe(sistemeîmpotrivamirosurilortrebuiefer¡tede

cERtLE CAUZATE DE ACEASTA, CONTATNERELE TBEBUTE AERISITE LA INTERVALE REGULATE' UMIDITATEA

la daune produse de umiditate În acest caz nu preluåm råspunderea!

qrÓrr @

ugátral!)

vízvezeték bekötése (eselleg flexicsóvel) 6 bar víznyomás felett nyomáscsökkentó szelepet
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lo gYeljünk a f4gYveszélYre'
11. ooø-oò-pÀÃÄiÃn-iÃr-rúrr Hei¡ sz¡sno tút-lÉpt,¡tl

12.
13. rl\htt @

uðtédel (Neò¡stète proudem vody!)

nafundament(vizvéeobzákladoviplánVTechnickémpopisU)Proprovoznítlakpiesahující

).

i,ïiil":å"Jìîf 
'üñ?îîå,iïgi,?'"Jú"JllülT,,ili,i'sil¡

. a B["f,$:äi3l5fflé otvory na ronrejneru mohou vést k netésnostem, pronikání vody a èkodám následkem vlhkosti za tv není pÍebitáîa iädnâ zâtukal

oDE NA ¡'4oNTÄZ! @

cìmi rozpúétadlo (Neðìst¡Ï pod prúdom vody!)

kom pop¡se) je mozné ich pripojenìe na prívod vody Pre prevádzkow tlak vyée 6 barov musí

hu (prípadné uvofnen¡a pri preprave)

tnei zostavy (protizápachové uzávery chránif Pred mræom) - . ---
iiiËunÈVÉìh¡rulE xo¡¡n¡ÑeCe. Rel¡rív¡¡r vurosÍ vzDUcHU 60 %

ékodY neruòíme!

INNAN MONTERINGEN! @
ch jordade förb¡ndn¡ngskablar
rna. Obs: Anslutnings- och

Tlï'åi;ili.ï1""ifl",ï""?Ï
lig mätutrustn¡ng

edel (rengör inte med högtryckssprutal)

pä tundamentet (æ allmän fundamentplan i den tekniska beskrivningen)

ill Ëi,"åiff{¡t LUFTFUKTTcHET

ulen För detta ansvarar v¡ intel
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i otapala (Za ðisóenje ne koristiti vodu pod tlakom!)

),jemoguóeprìkljuõitinadovodzavodu(eventualnospojaöanomc¡jevi)zaradn¡tlakiznad

hermetiðnosti (ev popuÉtanje pri transportu)

ffi î#'¡rói:llTi^*"iî':åfl i[^f ü]"!É,Ïå.*î'iÈi*oo**

slijed vlage. To n¡je nasa odgovornost!

o ö¡stit¡ z vodn¡m¡ curki!)

op¡su) lahko prikljuðite vodo na vodno zanko (po moinostì z armirano cevio) V primeru

*óiäJfr?ïll, JE 60 % rN NE sME

i:Ïj#gm:#ûlnle rer ooprrine na konrejnerju so tahko vzrok za vdor vode Ìn ékodo zaradi mokrote za takéno èkodo izdetovalec ne prevzema odgovornosti!

rAzu! @

a f¡rma sa odgovaaiuóim mernim uredajima

utiji

¡sel¡ne i rastvaraöe (Za èiéóenje ne koristiti vodu pod pritìskom!)'

ontejneranatemelj(Vid¡opstiplantemeljautehniðkomopiSU\zaradîipritisakveóiod6bara

ledu hermetiðnosti (ev popuÈtanje pr¡ transportu)

:åÊ,Íiìrfi fi 
"È-^133'+'"1þ'Jff'lf 

3B

ia usled vlage To nije naða odgovornostl

efHa KaproHeHa Kyru9'

ce¡uHø tr pa3rBopÍTenl (Äa He ce norøcrea c napoqpyúKal)'

B TexHÍrecKÍfe onncatøa) e atsuoxto cBbp3eaHe c BLIK Mpexara npø HtrflraHe or HaÄ

åiÏifti."oüåi;o% HE Er,rBA AA

6ËÃE HAiqB!llllABAHA!
HanpaBeHø npo6øeø no xonreùHepa MoraT Ãa AoBeAaT AO npoHrKBaHe Ha BoAa tr nocneABaulø qeTø 3a no¡oóru npoóøBl He HOchM OrroBopHocr!
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BüRo-, sANlrÄn + LAGERGoNTAINER
ABNAHM EBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG
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2
3

PRIMA DEL I\4ONTAGGIO PRESTATE ATTENZIONE ALLE INDICAZIONI PRESENTI NELLA DESCRIZIONE TECNICA E NELLA GUIDA AL MONTAGGIO!

4
5
6
7
I

Prestate attenzione âlle indicæione d¡ carico e di movimentæ¡one (vedere 9li ades¡vi esterni)!
tâccare Gare che il collegamento messa a teÍa e

e bassa spositivi di connessione CEE disponibili.
podata chi! L'allaccio elettrico del prefabbricato

punto o massimo d¡ 32 A gL Prima della messa

l'etficac¡ ione contro error¡tram¡te una ditta specializata dotata di apposit¡ sistem¡ di m¡suruione

Seratura, vernice e messa a terra si trovano in una scatola consegnata a parte

ti (non pulire con un getto d?cqual)

neEle nella descr¡zione tecnica) si possono allacciare le lubæioni dell'acqua (eventualmente

ola di r¡duzione della Pressione
tarsi nel trasporlo)
esclusivamente tubæ¡on¡ res¡stenti all'acqua calda
ipale e scar¡care l'acqua dell'intero impianto (protezione del tappo anti odori)

DELASINSTRU @
ra (comprobar la bajada de tensión de las conducc¡ones
otros mediante I ntes. Atenc¡ón: las líneas de conex¡ón

ón contra conexión del módulo a la
idad en el ón del módulo deberá ser

como máx¡mo de 324 gL.. Antes de puesta en del módulo (unión ecesario c una empresa espec¡alista

y con los instrumentos adecuados d la eficacia de protæc¡ón.
Êl c¡lindro de cierre, el barniz para re abtùadet de iierra se encue ran en una caja de cartón sum¡nistrada por separado

lavar con agua a Presión!)

tos general en las caracterís¡t¡cas técnicas), se podrá realizar la conex¡ón a la toma de agua

nectar la válvula reguladora de presión.
circu¡to del agua (aflojamiento eventual durante el transpone)

conductos resistentes al aguâ cal¡ente.
al y el agua de todo el conjunto modular deberá ser purgada mediante la válvula de vaciado

ANTES DE pRoceoeR À vor.rrAcEtvt, oBSERVE AS tNDtcAÇõES NA "DEScRtÇÃo rÉcNtcA' E NAS INSTRUÇÕES DE lvoNTAGEl\¡! 
@

empresa autorizada para o efeito e com os aparelhos de medição adequados.
En¿ontrará o cilindro de fecho, a tinta de reparação e a braçad;ira de ligação à terra na caixa de cartão fornecida em separado

Se necessário, realizar o ajuste da porta / janela no local
A limpeza do contenlor sódeve sei realizáda com produtos de l¡mpeza sem ácldo e solventes (Náo l¡mpar com jato de águal)

lexível blindado).

de esvæ¡amento.

OS CONTENTOFES DEVEM SER VENTII-ADOS REGULARMENTE; DE MODO A EVITAR NÃO EXCEDER

A HUMTDADE ATMoSFÉRtcA RELATtvA DE 60%!
Asperfuraçoesporpartedaconstruçãonocontentorpodemprovocaraentradadeáguaedanosporhumidade NãoseassumeresPonsabilidadeporelas!

- valvola di scarico,.I2 PER EVITARE I-A CREAZIONE DI CONDENSA E I DANNI RISULTANTI, DOVETE AEBARE REGOLARMENTE I CONTAINEF. NON SUPERARE I'JN UMIDITA REI¡TIVA SUPERIORE

AL 60%t
13 La perfor¿ione delle pannellature puo causare I'infiltræione di acqua e dann¡ causati dall'um¡ditá. ln questo caso non ci assumiamo nessuna responsabilità!

10
'11

I
10
'11

(protección del sifón inodoro contra las heladas)
12 pAHA EvtrAR l-c coNoeNsAöié¡¡ óÈ ÀèuÃ v rcs DAños DERtvADos DE ELLA, Los MóDULos DEeeRÁH seR ¡tREADos REGUI-ARMENTE. ¡No sE DEBE SOBREPASAR

EL 60% DE HUMEDAD RELATIVA DEL AIRE!
13 Agujeros posteriormente real¡zados pueden producir entradas de agua y daños por humedad en los módulos iEn esle caso no se aceptará ninguna responsabilidad!
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1 BHI4MATEnbHO O3HAKOI\4bTECb C TEXHt4!ECKrll\il OnØCAHtIEM 14 COEIIIOÃAI4TE
2 Coó¡þAaúre raffie norpy3oqHo - pa3rpy3ocHble npeÃnvcaqqg Âywrd1ai4Te AaHHble no

3 o¡EKTP]4KA nepeA noAsþqeHueM K Hø3KoBonbrHoú nuraouleú cerø HeoóxoAuMo
3a3eMneHhq, B ToM 9øcne cKpbtrbtx paóor) SneKlplcecKoe coeAøHeHøe ónoK-KoH
BHÍMaHre; Tøn ucnonb3yeMbtx B 6nox-xolreúnepe napyxHblx pa3ÈëMoB ø coeAnHffþlqu
or roKa neperpy3Kø! Tlo,qMþYeHøe ó¡oK-KoHTeúHepa K cÍcreMe 3¡eKTpocH
nepeHanpgxeHøF B Mecre no¡trþeeHll ónoK-KoHreúHep (6noK-KoHreúHepoB)

4
5. øoKoHnPøH a{a
6. Konreúxeþa n x cp (He Mblrb BoAoú noÃ HânopoMI)

7. npaBYnbHYþ K-Ko
g. n MaM ycraHoBKø Ha +yHÁaMeHr (cM. oóqÍü n¡aH QyHAaMeHra B TexHøcecKoM onøcaHøtr).

n 6 óa aB¡e{vÍ'
g. n c{a6 npoBepørb rpyóonpoBoA Ha repMerøqHocrb (Bo3MoxHo npocnaó¡eHte coeAøHeHøú

nptr TpaHcnopr
'10, ¡iøauerpcrovH coorBerfrByflHoMilHdbHoúuøphHeDN50,DN100,...-ucnoræyúrerpy6bl,npeAycMorpeHHbleAntcroKarop9ceøBoAbl.
1 1 . B cnycae, æntr He oKcnnyarøpyercn HeKoropoe åpeun, rnaånurú eexrønu ¡onxei óuru nepexpsr u BoAa ø3 cucreMbt cntrra c noMou]bÐ cfluBHblx BeHüneú IlonxHbl

BOA9HbIX 3aTBOpOB OT 3aMe.t2 oEiEHht KoHÀEHCATA u c HrM noBpExAEHht4 HEo6xoAlrMo PEryntPHo nPoBETPI4BATb EnoK-KoHrEl,'lHEPbl.

3AyXAHEAO'IXHAnPE !

yqep6 re nepenøvaercr!

IT
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BüRo-, SANITÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHM EBERICHT - FREISTELLUNG

ouaurÄrszERTtFtKAT / cERTtFrcArE oF euAltw / cERTIFIGAT oualmÉ
cERwFtKAT ¡nroSct / cERTtFtcAT DE cALTTATE I tvlt¡tósÉcl BlzoNYíwÁruv

cenrlrlxÁr KVALIw / cERTIFIxÁr XVNIffY I KVALITETSCERTIFIKAT

CERTIFIKAT KVAL¡TETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVAL¡TETU

cEprt4ot4KAT 3A KAt{EcrBo / cERTlFlcATo o¡ QunlrÀ
CERTIFICADO DE CALIDAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE / CEPT]4O],TKAT KAI{ECTBA

Hiermit bestätigen wir, dass der Container mit der Registriernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der

coNTAINEX-QURUTÄrS-rO¡ITROLLE geferligt und geprüft wurde.

We herewith confirm that the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards

of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la présente, que le bungalow ayant le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes

actuelles du CoNTRÖLE ounlrÉ coNTAINEX.

Oéwiadczamy, 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostat wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowiTujqcych norm

Kontroli Jakoéci CONTAINEX.

prin prezenta vá confirmän cä, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numär conlainer), a fost controlat dupä normele în

vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAINEX.

Ezennel ìgazoljuk, .hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyártása és ellenórzése a CONTAINEX

- MINOSEGI SZABVANY-nak megfelelóen történt.

Tímto potvrzujeme, Ze kontejner s registraöním ðíslem (viz öíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platnlch norem KONTROLY

KVALITY CONTAINEX.

Tymto potvrdzujeme, Ze kontajner s registraðnlm öíslom (vid' ðíslo kontajneru) bol vyrobenf a odskúéan1i podlã platnfch noriem

CONTAI N EX- KONTRO LA- KVALITY.

Vi bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CONTAI N EX-KVALITETSKONTROLL.

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaåeóim standardima CONTAINEX

KONTROLE KVALITETE.

S tem potrjujemo, da je kontejner z registrsko Stevilko (glej ðtevilko kontejnerja) izdelan in preizkuöen v skladu z veljavnimi standardi za

ZAGOTAVLJANJ E KAKOVOSTI CONTAINEX.

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa vaåeóim standardima CONTAINEX

KONTROLE KVALITETA.

C nacroru.¡ero norBbpxgaBaMe, qe KoHreúHepËT c perilcrpaqøoHeH xovep (erax cepileH HoMep Ha xonreúxep) e npou3BeAeH u npoBepeH

cnopeg CONTAINEX-KAIIECTBEH-KOHTPOII.

Con la presente confermiamo che il container con il numero dì matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo

Ie norme de| CONTROLLO DI QUALIÀ CONTAINEX.

por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales

normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as

normas válidas do CONTROLO DE QUALIDADE CONTAINEX'

Hacrosu1r¡rr¡ noATBepxAaeM, ,tro $¡or-roxreünep c perilcrpaquoHHbrM HoMepor',t (cuorpra cepuünutú nontep) nponseeÃeH B coorBercrBl4tl c

HopMaMu KOHTPOÍI9 KAtl ECTBA KOHTEI4HEKC.

CONTAINER KONTROLLIEBT / CONTAINER CHECKED
BUNGALow coNTRoLÉ / KoNTENER SPRAwDzoNY
coNTAtNER coNTRol-AT / Ko¡¡rÉHeR euóRlzve

KONTEJNER ZKONTROLOVÁN / KONTAJNER SKONTROLOVANY
coNTAtNEFN ÄR KoNTRoLLERAD / KoNTEJNER PRoVJEREN

KONTEJNEB PREVERJEN / KONTEJNER PROVEREN

KOHTEI4HEPbT E KOHTPO'IIIPAH / CONTAINER VERIFICATO

uóouto rNspEcctoNADo / KoNTEJNER zKo¡¡rnolovÁt'¡
KOHTEüHEP NPOBEPEH

CONTAINEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudorf, lZ NÖ-Süd, Straße 14

Ïel. 02236/60'l -0., Fax 02236/601-1234
Unterschrift / Signature / Signature / Podpis / Semnáturä / Aláíras

Podpis / Podpis / Underskrift / Potpis / Podpis / Potpis / noAnuc

Firma / Firma / Signature / noAnncb


